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1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Устный и аудио-визуальный перевод

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 3

2. • Виды аудиторных занятий Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Зачет

4. • Текущая аттестация • Контрольная работа • 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Устный и аудио-визуальный перевод

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

ПК-4 -Способен 
осуществлять 
лингвистический, 
лингвострановедчески
й и 
лингводидактический 
анализ и 
интерпретацию 
текстов различных 
стилей в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах

З-1 - Знать историю  развития  
лингвистики  текста,  ведущие  
тенденции  в  области 
текстолингвистических 
исследований  и  их  
методологические  отличия, 
критерии  выделения  
отдельных  разновидностей  
текстовой  деятельности, 
универсальные  принципы  
строения  связного  текста  и  
контекстно-вариативные 
модусы их реального 
проявления в коммуникации, 
параметры описания   
формально-грамматической, 
функционально-смысловой, 
композиционно-стилистической  
организации  текста,  основы  
применения интегральной  
схемы  изучения  текстов  
разных  типов,  операционную 

Зачет
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
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структуру понятия 
дискурсивная компетенция, ее 
место в ряду смежных понятий, 
пути ее формирования, 
развития и совершенствования
П-1 - Владеть практическими 
умениями и навыками 
текстовой деятельности 
собственно коммуникативного 
и аналитико-прикладного типа, 
современными приемами 
лингвистической  обработки  
текстовых  данных  и  целых  
текстов  в соответствии с 
потребностями будущей 
профессиональной 
деятельности
П-2 - Владеть навыками 
использования видов, приемов 
и технологий перевода с учетом  
характера переводимого текста 
и условий перевода для 
достижения максимального 
коммуникативного эффекта
П-3 - Владеть навыками 
применения теоретических 
знаний в практике перевода
У-1 - Осуществлять 
письменный перевод с  
соблюдением  норм  
лексической  эквивалентности,  
соблюдением грамматических, 
синтаксических и 
стилистических норм текста 
перевода и темпоральных  
характеристик  исходного  
текста;  грамотно  и  правильно 
выражать свои мысли на 
родном языке и языке перевода
У-2 - Распознавать  языковые  
маркеры  коммуникативно-
целевой  и  жанровой  
принадлежности  конкретных  
текстов,  создавать  корректные  
образцы связного текста 
заданного типа, выделять 
отдельные аспекты строения 
текста в целях приоритетного 
рассмотрения в контексте 
решаемой задачи, четко 
определять  и  
дифференцировать  
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направления  работы  по  
развитию собственной 
дискурсивной компетенции

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– не предусмотрено

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – не 
предусмотрено
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– не предусмотрено
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 1
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

контрольная работа 5,14 30
активная работа на занятиях 5,16 70
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–зачет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
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Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  

 
4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 

Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам

Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.
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4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
Шкала оценивания № 

п/п
Содержание уровня 

выполнения критерия 
оценивания результатов 

обучения
(выполненное оценочное 

задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня

1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Средний (С)

3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Зачтено

Пороговый (П)

4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата

5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля

5.1.1. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. введение в устный последовательный перевод
2. введение в устный синхронный перевод
3. введение в устный аудио-визуальный перевод
4. профессионально-орентированный перевод
Примерные задания
Выберите фрагмент англоязычного видео (любого, по вашему вкусу) длительностью 

примерно 5 минут. Выполните синхронный перевод видеозаписи с записью своего голоса на 
диктофон. Письменно проанализируйте запись – что можно улучшить, где себя можно 
похвалить. Укажите ссылку на видеозапись в тексте.
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Выберите 1 спикера, делайте паузы после каждого кусочка речи спикера (непосредственно 
перед тем, как вступает выбранный вами переводчик), побудьте тем самым переводчиком. 
Записывайте свою работу на диктофон, после чего прослушайте и проведите анализ - оцените 
свою работу, запишите сильные стороны, над чем нужно еще поработать, что было самым 
сложным. Затем прослушайте перевод вашего коллеги. Оцените его работу в сравнении со 
своей, подумайте, можно ли что-то у него позаимствовать, или наоборот, посоветовать ему/ей.

Оцените отдельно работу всех финалистов по параметрам:
• Передача смысла (степень выполнения коммуникативной задачи, отсутствие/наличие 

смысловых искажений, принципиально важных потерь при переводе)
• Язык, то есть грамматика, лексический запас, лексическая вариативность, связность, 

адекватность соответствий и т.д
• Невербальное поведение, культура голоса (интонационный рисунок речи, тембр, 

уверенность голоса, ровный темп, жестикуляция, паузы хезитации и тд - все, что имеет 
значение для комфортного восприятия устного перевода)

LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Контрольная работа
Примерный перечень тем
1. Последовательный перевод.
Примерные задания
Оцените отдельно работу всех финалистов по параметрам:
• Передача смысла (степень выполнения коммуникативной задачи, отсутствие/наличие 

смысловых искажений, принципиально важных потерь при переводе)
• Язык, то есть грамматика, лексический запас, лексическая вариативность, связность, 

адекватность соответствий и т.д
• Невербальное поведение, культура голоса (интонационный рисунок речи, тембр, 

уверенность голоса, ровный темп, жестикуляция, паузы хезитации и тд - все, что имеет 
значение для комфортного восприятия устного перевода)

Оформить в виде таблицы. Объем произвольный, но приветствуется максимально 
развернутый анализ всех пунктов, которые вы лично отметите как важные.

LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля
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5.3.1. Зачет
Список примерных вопросов
1. Стратегии и техники устного последовательного перевода
2. Психологическая, лингвистическая и предметно-ориентированная  подготовка к 

устному переводу.
3. Эрратологический аспект аудио-визуального перевода.
4. что такое перевод?
5. Как культура влияет на перевод?
6. В чем заключается специфика аудио-визуального перевода?
7. Как вы прокомментируете известный афоризм: «Переводчик в прозе – раб, а поэзии – 

соперник»?
8. Как в переводе учитываются различия между английской и русской системой ?
9. Морально-этические принципы переводчика.
10. Авторское право на переводческие произведения и переводческие продукты.
11. Международные и российские стандарты переводческой отрасли.
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 

Направление 
воспитательной 

деятельности

Вид 
воспитательной 

деятельности

Технология 
воспитательной 

деятельности

Компетенц
ия

Результат
ы 

обучения

Контрольно-
оценочные 

мероприятия
Воспитание 
навыков 
жизнедеятельнос
ти в условиях 
глобальных 
вызовов и 
неопределенност
ей

целенаправленна
я работа с 
информацией 
для 
использования в 
практических 
целях

Технология 
формирования 
уверенности и 
готовности к 
самостоятельной 
успешной 
профессиональн
ой деятельности

ПК-4 П-2 Практические/сем
инарские занятия


